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UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE ELIMINATION OR REDUCTION

OF FUTURE STATELESSNESS

CONVENTION
ON

THE REDUCTION OF STATELESSNESS

UNITED NATIONS

1961





COHVSffPTOH OH THE KEDUCTTOH OF STATBÏ5SSNESS

The Contracting States»

Acting In pursuance of revolution 896 (XX), adopted Ъу the General Assembly of

the United Hâtions on k December 195̂ ,

Considering it desirable to reduce statelessness Ъу international agreement,

Have agreed ел follows:

Article 1

1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born in its

territory vho would otherwise be stateless. Such nationality shall be granted:

(a) at birth, by operation of lav, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or OB

behalf of the person concerned, in the Banner prescribed by the national lav.

Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, no such application

•ay be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accordance

with sub-paragraph (b) of this paragraph nay also provide for the grant of its

nationality by operation of lav at such age and subject to such conditions as may

be prescribed by the national lav.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with

sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article subject to one or «юге of the

following conditions:

(a) that the application is lodged during a period, fixed by the Contracting

State, beginning not later than at the age of eighteen years and ending not

earlier than at the age of twenty-one years, so, however, tb«t the pezvoa

concerned shall be allowed at least one year during which he may himself mate

the application without having to obtain legal authorization to do so;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the

Contracting State for such period as nay be fixed by that State, not exceeding

five years immediately preceding the lodging of the application nor ten year*

in all;

(c) that the person concerned has neither been convicted of an offence

against national securi'v,/ nor has been sentenced to imprisonment for a term

of five years or more on a criminal charge;

(d) that the person concerned has always been stateless.

3* notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of this Article, a

child born in wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has



the nationality of that State, shall acquire at birth that nationality if it

otherwise would be stateless.

*t« A Contracting State shall grant its nationality to a person who would
otherwise be stateless and who is unable to acquire the nationality of thé

Contracting State in whose territory he was born because he has passed the age
for lodging his application or has not fulfilled the required residence conditions,

if the nationality of one of his parents at the tine of the person's birth was
that of the Contracting State first above mentioned. If his parents did not
possess the same nationality at the time of his birth, the question whether the
nationality of the person concerned should follow that of the father or that of
the mother shall be determined by the national law of such Contracting State.
If application for such nationality is required, the application shall be made
to the appropriate authority by or on behalf of the applicant in the manner
prescribed by the national law. Subject to the provisions of paragraph 5 of

this Article, such application shall not be refused.
5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance
with the provisions of paragraph k of this Article subject to one or more of the
following conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age,

being not less than twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of
the Contracting State for such period immediately preceding the lodging of
the application, not exceeding three years, as may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has always been stateless.

Article 2

A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in the

absence of proof to the contrary, be considered to have been born within that

territory of parents possessing the nationality of that State.

Article 3

For the purpose of determining the obligations of Contracting States under
this Convention, birth on a ship or in an aircraft shall be deemed to have taken
place in the territory of the State whose flag the ship flies or in the territory

of the State in which the aircraft is registered, as the case may be.



Article k

1. A Contracting State «ball grant its nationality to a person, not born In

the territory of a Contracting State, who would otherwise Ъе stateless, if the

nationality of one of his parents at the tine of the person's birth was that of

that State. If his parents did not possess the save nationality at the tie» of

hit birth, the question whether the nationality of the person concerned should

follov that of the father or that of the mother shall be determined by the

national lav of such Contracting State, nationality granted in accordance with

the provisions of this paragraph shall be granted:

(a) at birth, by operation of law, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by

or on behalf of the person concerned, in the Banner prescribed by the

national law. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article,

no such application may be rejected.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance

with the provisions of paragraph 1 of this Article subject to one or more of

the following conditions:

(a) that the application is lodged before , the applicant reaches an age,

being not less than twenty-three years, fixed by the Contracting StaU;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of

the Contracting State for such period immediately preceding the lodging

of the application, not exceeding three years, as may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has not been convicted of an offence against

national security;

(d) that the person concerned has always been stateless.

Article 5

1. If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a

consequence of any change In the personal status of a person such as marriage,

termination of marriage, legitimation, recognition or adoption, such loss shall

be conditional upon possession or ac<julsitlon of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses

the nationality of that State in consequence of a recognition of affiliation,

he shall be given an opportunity to recover that nationality by written

application to the appropriate authority, and the conditions governing such

application shall not be more rigorous than those laid down in paragraph 2 of

Article 1 of this Convention.



Article 6

If the lav of a Contracting State provides for lose of ite nationality

Ъу a person's spouse or children as a consequence of that person losing or

being deprived of that nationality, such loss shall be conditional upon their

possession or acquisition of another nationality*

Article 7

1* (a) If the lav of a Contracting State permits renunciation of nationality,

such renunciation-. яЬяП not result in lose of nationality unless the

person concerned possesses or acquires another nationality*

(Ъ) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply

vhere their application vould be inconsistent with the principles stated

in Articles 13 and lU of the Universal Declaration of Human Rights approved

on 10 December 19ДО by 'the General Assembly of the United Nations*

2. A national of a Contracting State vho seeks naturalization in a foreign

country shall not lose his nationality unless he acquires or has been accorded
aeeurance of acquiring the nationality of that foreign country.

3* Subject to the provisions of paragraphs h and 5 of this Article, a national

of a Contracting State shall not lose his nationality, so as to become stateless,

on the ground of departure, residence abroad, failure to register or on any

similar ground*

if. A naturalized person may lose his nationality on account of residence

abroad for a period, not less than seven consecutive years, specified by the lav

of the Contracting State concerned if he falls to declare to the appropriate

authority his intention to retain his nationality*

5. In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory,

the lav of that State may make the retention of its nationality after the expiry

of one year from his attaining his majority conditional upon residence at that

time In the territory of the State or registration with the appropriate authority.

6. Except in the circumstances mentioned in this Article, a person shall not

lose the nationality of a Contracting State, if such loss vould render him

stateless, notwithstanding that such loss is not expressly prohibited by any

other provisión of this Convention.

Article 8

It A Contracting State shall not deprive a person of its nationality if such
deprivation vould render him stateless.



2. ïlotvithfltandiBg the provisions of paragraph 1 of this Article, a person

nay be deprived of the nationality of a Contracting State:

(a) in the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of

Article It it is permissible that a person should lose his nationality;

(b) «here the nationality has been obtained by misrepresentation or
fraud,

3* Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a

Contracting State may retain the right to deprive a person of his nationality,

if at the time of signature, ratification or accession it specifies its

retention of such right on one or more of the following grounds, being grounds

existing in its national lav at that time:

(a) that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting
State, the person

(i) has, in disregard of an express prohibition by the Contracting

State rendered or continued to render services to, or received

or continued to receive emoluments from, another State, or

(il) has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the

vital interests of the State;
(b) that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of

allegiance to another State, or given definite evidence of his

determination to repudiate his allegiance to the Contracting State.

k. A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by

paragraphs 2 or 3 of this Article except in accordance with law, which shall

provide for the person concerned the right to a fair hearing by a court or other

independent body.

Article 9

A Contracting State may not deprive any person or group of persons of their

nationality on racial, ethnic, religious or political grounds.

Article 10

1. Every treaty between Contracting States providing for the transfer of

territory shall include provisions designed to secure that no person shall become

stateless as a result of the transfer. A Contracting State shall use its best

endeavours to secure that any such treaty made by it with a State which is not a

party to this Convention includes such provisions.



2. In the absence of such provisions a Contracting State to vhich territory

is transferred or vhich otherwise acquires territory shall confer its

nationality on such persons as would otherwise "become stateless as a result

of the transfer or acquisition.

- Article 11

TUe Contracting States shall promote the establishment within the framework

of the United Nations, as soon as nay be after the deposit of the sixth

instrument of ratification or accession, of a body to which a person claiming

the benefit of this Convention nay: apply for the examination' of his claim and

for assistance in presenting it to the appropriate authority.

Article 12

1. In relation to a Contracting State vhich does not, in accordance with the

provisions of paragraph 1 of Article 1 or of Article k of this Convention,

grant its nationality at birth by operation of lav, the provisions of paragraph 1
Of Article 1 or of Article 4, ae the case may Ъе, sTvtll apply to persons Ъогп

before as veil as to persons horn after the entry into force of this Convention.

2. The provisions of paragraph b of Article 1 of this Convention shall apply

to persons born before as veil as to persons born after its entry into force .

3. The provisions of Article 2 of this Convention shall apply only to foundlings

found In the territory of a Contracting State after the entry into force of the

Convention for that State.

Article 13

Shis Convention shall not be construed as affecting any provisions more

conducive to the reduction of statelessness vhich nay be contained in the lav

of any Contracting State now or hereafter in force, 'or may be contained in any

other convention, treaty or agreement now or hereafter in force between two or

more Contracting States.

Article l*f

Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or

application of this Convention which cannot be settled by other means shall

be submitted to the International Court of Justice at the request of any one

of the parties to the dispute.



Article 15

1. This Convention shall apply to all non-self-governing, trust, colonial

and other non-metropolitan territories for the international relations of

which any Contracting State is responsible; the Contracting State concerned

shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, at the tima

of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory

or territories to vhich the Convention shall apply ipso facto as a result of

such signature, ratification or accession.

2. In any case in vhich, for the purpose of nationality, a non-metropolitan

territory is not treated as one vith the metropolitan territory, or in any

case in vhich the previous consent of a non-metropolitan territory is required

by the constitutional lavs or practices of the Contracting State or of the non-

metropolitan territory for the application of the Convention to that territory,

that Contracting State shall endeavour to secure the needed consent of the non-

metropolitan territory within the period of twelve months from the date of

signature of the Convention Ъу that Contracting State, and when such consent

has been obtained the Contracting State shall notify the Secretary-General of

the United Hâtions. This Convention shall apply to the territory or territories
named in such notification from the date of its receipt by the Secretary-General.
3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of
this Article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-General
of the results of the consultations vith those non-metropolitan territories for
vhose international relations they are responsible and whose consent to the
application of this Convention may have been withheld.

Article l6

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the
United Hâtions from 30 August 1961 to 51 May 1962.
2. This Convention shall be open for signature on behalf of:

(a) any State Member of the United Hâtions;
(b) any other State invited to attend the United Hâtions Conference on the
Elimination or Reduction of Future Statelessness;
(c) any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed
by the General Assembly of the United Hâtions.

3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be deposited vith the Secretary-General of the United Hâtions.



U>. This Convention shall be open for accession by the States referred to in

paragraph 2 of this Article. Accession shall Ъе effected by the deposit of an

instrument of accession vlth the Secretary-General of the United Hâtions.

Article 17

1. At the tiae of signature, ratification or accession any State nay make a
reservation in respect of Articles 11, 1U- 01-15.
2* Ho other reservations to this Convention shall be adnissible.

Article 18
i

1. This Convention shall enter into force two years after the date of the
deposit of the sixth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit
of the sixth instnaent of ratification or accession, it shall enter into force
on the ninetieth day after the deposit by such State of its instruisent of
ratification or accession or on the date on which this Convention enters into
force in accordance vlth the provisions of paragraph 1 of this Article,
whichever is the later.

Article 19

1. Any Contracting State nay denounce this Convention at any tine by a written
notification addressed to the Secretary-General of the United Hâtions. Such)
denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year
after the date of its receipt by the Secretary-General.
2. In cases where, in accordance with the provisions of Article 15, this
Convention has become applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting
State, that State nay at any tine thereafter, vith the consent of the territory
concerned, give notice to the Secretary-General of the United Hâtions denouncing
this Convention separately in respect of that territory. The denunciation shall
take effect one year after the date of the receipt of such notice by the
Secretary-General, vho shall notify all other Contracting States of such notice
and the daté or receipt thereof.

Article 20

1. The Secretary-General of the United Hâtions shall notify all Members of
the United Hâtions and the non-member States referred to in Article 16 of the
following particulars:

8



(a) signatures, ratifications and accessions under Article 16;

(b) reservations under Article 17;
(c) the date upon which this Convention enters into force in pursuance
of Article IB;
(d) denunciations under Article 19.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of
the sixth Instrument of ratification or accession at the latest, bring to the

attention of the General Assembly the question of the establishment! in
accordance with Article 11, of such a body as therein mentioned.

Article 21

This Convention shall be registered by the Secretary-General of the
United Nations on the date of its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE at Nev York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred and
sixty-one, in a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic and vhlch shall be deposited in the archives
of the United Nations, and certified copies of which shall be delivered by the
Secretary-General of the United Nations to all Members of the United Nations and
to the non-member States referred to in Article 16 of this Convention.
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CGHVKHTXOn SUR XA REDUCTION ПВ8 GAS D'AFABODIB

Lea Etats contractants,

Agissant conformément à le résolution 896 (И) adoptée par l'Assemblée
féoérale des Hâtions Unies le k décembre 195̂ , et

Considérant qu'il est souhaitable de réduire l'apatridie par voie
d'aeeord International,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. tout Etat contractant accorde sa nationalité à 1* individu né sur son
territoire et qui, autrement, serait apatride. Cette nationalité §era accordée,

a) De plein droit, à la naissance, ou
b) Sur demande souscrite, suivant les modalités prévues par la

législation de l'Etat en cause, auprès de l'autorité compétente
par l'intéressé ou en son nom; sous réserve des dispositions du
paragraphe 2 du présent article, la demande ne peut être rejetée.

L'Etat contractant dont la législation prévoit l'octroi de sa nationalité
sur demande conformément au llttera Ъ) du présent paragraphe peut également
accorder sa nationalité de plein droit à l'âge et dans les conditions fixées
par M loi.
ft. L'Etat contractant peut subordonner l'acquisition de sa nationalité
en vertu du llttera b) du paragraphe 1 du présent article, à une ou plusieurs
ем conditions suivantes :

a) Que la demande soit souscrite pendant une période fixée par l'Etat
contractant, période coonençant au plue tard & l'fie* d» IS ваш •*
ne pouvant se terminer avant 21 ans, étant entendu toutefois que.
l'intéressé doit disposer d'au moins une année pour souscrire sa
ДатапДя personnellement et sans habilitation;

b) Que l'intéressé ait résidé habituellement sur le territoire de
l'Etat contractant, sans toutefois que la durée de résidence fixée
par ce dernier puisse excéder 10 ans au total, dont 5 ans au plus
précédant immédiatement le dépôt de la demande;

e) Que l'intéressé n'ait pas été déclaré coupable d'une infraction
contre la sécurité nationale ou qu'il n'ait pas été condamné à

peine d'emprisonnement d'au moins cinq années pour fait criminel;



d) Que 1*interese* n'ait рае acquis à la naissance ou postérieurement
une nationalité.

3. nonobstant les dispositions de l'alinéa Ъ) du paragraphe 1 et le

paragraphe 2 du présent article, l'enfant légitime qui est né sur le territoire

d'un Etat contractant et dont la mère possède la nationalité de cet Etat,

acquiert cette nationalité à la naissance si, autrement, il serait apatride.
k. Tout Etat contractant accorde sa nationalité à l'individu qui, autrement,

serait apatride et dont, au moment de la naissance, le père ou la mère
possédait la nationalité dudlt Etat si, ayant dépassé l'âge fixé pour la

présentation de sa demande ou ne remplissant pas les conditions de résidence

imposées,, cet individu n'a pu acquérir la nationalité de l'Etat contractant

sur le territoire duquel il est né. Si les parents n'avalent pas la marne
nationalité au moment de la naissance, la législation de l'Etat contractant

dont la nationalité est sollicitée détermine si l'enfant suit la condition

du per* ou celle de la mère* Si la nationalité est accordée sur demande,
cette dernière sera introduite, selon les modalités prévues par la législation

de l'Etat en cause, auprès de l'autorité compétente par l'intéressé ou en «on
non. Sous réserve des dispositions du paragraphe ? du présent article, cette
demande ne peut être rejetée.

5. L'Etat contractant peut subordonner l'octroi de sa nationalité en vertu

du paragraphe k du présent article aux conditions suivantes ou à l'une d'elles

a) Que la demande soit souscrite avant que l'intéressé ait atteint

un âge fixé par l'Etat contractant en cause, cet âge ne pouvant être

Inférieur à 23 ans;

b) Que l'Intéressé ait résidé habituellement sur le territoire de

l'Etat contractant en cause pendant une période donnée précédant

lamédlatement la présentation de la dumande, période fixée par
cet Etat et dont la durée exigible ne peut toutefois dépasser
trois ans;

c) Que l'intéressé n'ait pas acquis à la naissance ou postérieurement
une nationalité.

Articled

L'enfant trouvé sur le territoire d'un Etat contractant est, jusqu'à

preuve du contraire, réputé né sur ce territoire de parente possédant la
nationalité de cet Etat.



Article 3

Aux fins de déterminer les obligations des Etats contractants, dans

le cadre de la présente Convention, la naissance à bord d'un navire ou d'un

aéronef sera réputée survenue sur le territoire de l'Etat dont le navire bat

pavillon ou dans lequel l'aéronef est immatriculé.

Article k

1. Tout Etat contractant accorde sa nationalité à l'individu qui, autrement,

serait apatride et n'est pas né sur le territoire d'un Etat contractant, si,

au moment de la naissance, le père ou la mère possédait la nationalité du

premier de ces Etats. Si, à ce moment, les parents n'avaient рае la marne
nationalité, la législation de cet Etat détermine si l'enfant suit la condition

du père ou celle de la mère. La nationalité attribuée en vertu du présent
paragraphe est accordée,

a) De plein droit, à la naissance, ou

b) Sur demande souscrite, suivant les modalités prévues par la
législation de l'Etat en cause auprèr de l'autorité compétente par
l'intéressé ou en son nom; sous réserve des dispositions du

paragraphe 2 du présent article, la demande ne peut être rejetée.

2. L'Etat contractant peut subordonner l'acquisition de sa nationalité en

vertu du paragraphe 1 du présent article aux conditions suivantes ou à l'une
d'elles :

a) Que la demande soit souscrite avant que l'intéressé ait atteint

un âge fixé par l'Etat contractant en cause, cet âge ne pouvant

être inférieur à 23 ans;
b) Que 1 » IxrtéVesaé ai/b réeldé habl-tueliemeiit BUT le territoire de

l'Etat contractant en cause pendant une période donnée précédant
Immédiatement la présentation de la demande, période fixée par

cet Etat et dont la durée exigible ne peut toutefois dépasser

trois ans;

c) Que l'intéressé n'ait pas été déclaré coupable d'une infraction
contre la sécurité nationale;

d) Que l'intéressé n'ait pas acquis à la naissance ou postérieurement

une nationalité.
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Article 3

1. Si la législation d'un Etat contractent prévoit la perte de la nationalité

par suite d'un changement d'état tel que mariage, dissolution du mariage, légi-

timation, reconnaissance ou adoption, cette perte doit être subordonnée à la

possession ou à l'acquisition de la nationalité d'un autre Etat.

2. Si, conformément à la législation d'un Etat contractant, un enfant naturel

perd la nationalité de cet Etat à la suite d'une reconnaissance de filiation, la

possibilité lui sera offerte de la recouvrer par une ДешппДр souscrite auprès de

l'autorité compétente, demande qui ne pourra être soumise à des conditions plus

rigoureuses que celles prévues au paragraphe 2 de l'article premier de la

présente Convention.

Article 6

Si la législation d'un Etat contractant prévoit que le fait pour un
Individu de perdre sa nationalité ou d'en être privé entraîne la perte de
cette nationalité pour le conjoint ou les enfants, cette perte sera subordonnée
à la possession ou à l'acquisition par сев derniers d'une autre nationalité.

Article 7

1. a) Si la législation d'un Etat contractant prévolt la répudiation,
celle-ci n'entraîne pour un Individu la perte de sa nationalité que

s'il en possède ou en acquiert une autre.

b) La disposition du littera a) du présent paragraphe ne s'appliquera pas

lorsqu'elle apparaîtra Inconciliable avec les principes énoncés aux

articles 13 et llf de la Déclaration universelle des droits de l'homne

approuvée le 10 décembre 19*t8 par l'Assemblée générale des Nations

Unies.

2. Un individu possédant la nationalité d'un Etat contractant et qui

sollicite la naturalisation dans un pays étranger ne perd sa nationalité que

s'il acquiert ou a reçu l'assurance d'acquérir la nationalité de ce pays.

3* Sous réserve des dispositions des paragraphes k et 5 du présent article,

nul ne peut perdre sa nationalité, s'il doit de ce fait devenir apatride,

parce qu'il quitte le pays dont 11 possède la nationalité, réside à l'étranger,

ne se fait pas immatriculer ou pour toute autre raison analogue.

4



V* XA perte de la nationalité gui affecte un individu naturalisé peut еЧге

•otlvée per la résidence à l'étranger pendant une période dont la durée, fixée
par l'Etat contractant, ne peut Stre inférieure à sept années consécutives, si
l'intéressé ne déclare pas aux autorités compétentes son intention de conserver
sa nationalité.

5. fil ce qui concerne les individus nés hors du territoire de l'Etat
contractant dont ils possèdent la nationalité, la conservation de cette natío*
nalite au-delà d'une date postérieure d'un an à leur majorité peut être
subordonnée par la législation de l'Etat contractant à des conditions de

résidence à cette date sur le territoire de cet Etat ou d'iamatriculation
auprès de l'autorité compétente.
6. A l'exception des cas prévus au présent article, un Individu ne peut
perdre la nationalité d'un Etat contractant s'il doit de ce fait devenir
apatride, alors m3me que cette perte ne serait pas expressément exclue par
toute autre disposition de la présente Convention.

Article 8

1. Lee Etats contractants ne priveront de leur nationalité aucun individu
•i cette privation doit le rendre apatride.
2* nonobstant la disposition du premier paragraphe du présent article, un
Individu peut être privé de la nationalité d'un Etat contractant :

a) Dans les cas ou, en vertu des paragraphes k et 5 de l'article 7, il
est permis de prescrire la perte de la nationalité;

b) S'il a obtenu cette nationalité au moyen d'une fausse déclaration ou
de tout autre acte frauduleux.

3» nonobstant la disposition du paragraphe 1 du présent article, un.État
contractant peut conserver la faculté de priver un Individu de sa nationalité,
s'il procède, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion,
à une déclaration à cet effet spécifiant un ou plusieurs motifs, prévue à sa
législation nationale à cette date et entrant dans les catégories suivantes :

a) Si un individu, dans des conditions impliquant de sa part un manque
de loyalisme envers l'Etat contractant,
i) A, au mépris d'une interdiction expresse de cet Etat, apporté

ou continué d'apporter son concours à un autre Etat, ou reçu
ou continué de recevoir d'un autre Etat des émoluments, ou

il) A eu un comportement de nature à porter un préjudice grave aux

intérêts essentiels de l'Etat;



Ъ) 81 un individu a prêté sèment d'allégeance, ou a fait une déclaration
formelle d'allégeance à un autre Etat, ou a manifesté de façon non
douteuse par son comportement sa détermination de répudier son allégeance
envere l'Etat contractant.

k. Un Etat contractant ne fera usage de la faculté de priver un individu de sa
nationalité dans les conditions définies aux paragraphes 2 et 3 du présent
article que conformément à la loi, laquelle comportera la possibilité pour

l'intéressé de faire valoir tous ses moyens de défense devant une Juridiction
ou un autre organisme Indépendant.

Article 9

Les Etats contractants ne priveront de leur nationalité aucun individu ou
groupe d'individus pour des raisons d'ordre racial! ethnique, religieux ou

politique.

Article 10

1. Tout traité conclu entre Etats contractante portent cession d*un
territoire doit contenir des dispositions ayant pour effet de garantir que
nul ne deviendra apatride du fait de la cession. Les Etats contractante
feront tout ce qui est en leur pouvoir pour que tout traité ainsi conclu avec
un Etat qui n'est pas partie à la'présente Convention contienne des dispo»

sitions à cet effet.
2. En l'absence de dispositions sur ce point, l'Etat contractant auquel un
territoire est cédé ou qui acquiert autrement un territoire accorde sa natío*
aalité aux individus qui sans cela deviendraient apatrides du fait de la
cession ou de l'acquisition.

Article 11

Les Etats contractants s'engagent à promouvoir la création, dans le cadre
de 1* Organisât ion des nations Unies, dès que possible après le dépôt du sixième
instrument de ratification ou d'adhésion, d'un organisme auquel les personnes

se croyant en droit de bénéficier de la présente Convention pourront recourir
pour Mwrfim* leur ******* et pour obtenir son assistance dans l'introduction

de la demande auprès de l'autorité compétente.



Article 32

1. Le paragraphe 1 de l'article premier ou l'article k de la présente

Convention s'appliqueront, pour les State contractante qui n'accordent рае

leur nationalité de plein droit à la naissance, aux individus nés tant avant
qu'après l'entrée en vigueur de la Convention.

2. Le paragraphe k de l'article premier de la présente Convention s'appli-

quera aux individus nés tant avant qu'après l'entrée en vigueur de la

Convention.

3. L'article 2 de la présente Convention ne s'appliquera qu'aux enfante

trouvée après l'entrée en vigueur de la Convention.

Article 13

Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle à l'appli-

cation dee dispositions plue favorables à la réduction des cas d'apatridle

contenues ou qui seraient introduites ultérieurement soit dans la législation
de tout Etat contractant, soit dans tout traité, convention où accord entre

deux ou plusieurs State contractants.

Article 14

Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation

ou à l'application de la Convention qui ne peut être réglé par d'autres moyens

sera porté devant la Cour internationale de Justice à la demande de l'une des
parties au différend.

Article 15

1. 1л présente convention s'appliquera à tous les territoires non autonomes,

sous tutelle, coloniaux et autres territoires non métropolitains dont un Etat
contractant assure les relations internationales; l'Etat contractant intéressé

devra, sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, au

moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, indiquer le

territoire ou les territoires non métropolitains auxquels la présente Convention
s'appliquera ipso facto à la suite de cette signature, de cette ratification

ou de cette adhésion.

2. 81, en matière de nationalité, un territoire non métropolitain n'est pas
considéré comme formant un tout avec le territoire métropolitain, ou si le

consentement préalable d'un territoire non métropolitain est nécessaire, en



vertu des lois ou pratiquée constitutionnelles de l'Etat contractent ou du
territoire non métropolitain, pour que la Convention s'applique à ce territoire,
ledit Etat contractant devra 0'efforcer d'obtenir, dans le délai de douce mois
à compter de la date à laquelle 11 aura signé la Convention, le contentement
nécessaire du territoire non métropolitain, et lorsque ce consentement aura été
obtenu, l'Etat contractant devra le notifier au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Hâtions Unies. Dès la date de la réception de cette notification
par le Secrétaire général, la Convention s'appliquera au territoire ou aux
territoires indiquée par celle-ci.
3. A l'expiration du délai de douze mois mentionné au paragraphe 2 du présent
article, les Etats contractants intéressés informeront le Secrétaire général des
résultats des consultations avec les territoires non métropolitains dont ils
assurent les relations internationales et dont le consentement pour l'application
de la présente Convention n'aurait pas été donné.

Article 16

1. La présente Convention sera ouverte à la signature au Siège de l'Orge»

nisation des Nations Unies du 30 août 196! au 3! mai 1962.

2. La présente Convention sera ouverte à la signature :
a) De tous les Etats Membres de l'Organisation des Hâtions Unies;
b) De tout autre Etat invité à la Conférence des Nations Unies sur l'éli-

mination ou la réduction des cas d'apatridie dans l'avenir;
c) De tout autre Etat auquel l'Assemblée générale des Nations Unies aura

adressé une invitation à signer ou à adhérer.
3. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies.
1*. Les Etats visés au paragraphe 2 du présent article pourront adhérer à la
présente Convention. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument
d'adhésion auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 17

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, tout Etat
peut formuler des réserves aux articles 11, 1k et 15.
2. Il ne peut être fait d'autre réserve à la présente Convention.



Article 18 v •:

1. X* présente Convention entrera an vigueur deux «ш aparee la date du dép8t
du sixième Inetrument de ratification ou d'adhésion.
2. Four tout Etat qui ratifiera la présente Convention ou y adhérera agréa le

dépdt du sixième Instrument de ratlfieation ou d'adhésion, la Convention
en rigueur le quatre«vlngt*dlxlène jour après le dépôt per oet Btat de
Instrument de ratification ou d'adhésion ou à la date d'entrée en rigueur de la
Convention, conformément aux dispositions du paragraphe premier du poréseat. •

ertiele, si cette dernière date est la plus éloignée.

Article 19

1* Tout Btat contractant peut dénoncer la présente Convention à tout •ornent
per notification écrite, adressée au Secrétaire général de l'Organisation dite
Mations Unies. La dénonciation prend effet, à l'égard de l'Etat contractent
intéressé, un an après la date à laquelle le Secrétaire général en a reçu
notification.

2. Dans le cas où, conformément aux dispositions de l'article 1% la présente
Convention aura été rendue applicable à un territoire non
Etat contractant, ce dernier pourra, avec le consentement du territoire en
question, notifier par la suite à tout moment au Secrétaire général de l'
alsatlon des nations Unies que la Convention est dénoncée à l'égard de ее
territoire. La dénonciation prendra effet un en après 1* date ou la motif!»
cation sera parvenue au Secrétaire général, lequel informera tout lee autree
Etats contractants de cette notification et de la date où il l'aura reçue*

Article 2O

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Hâtions Unies notifiera à
tous les Etats Membres de l'Organisation et aux Etats non membres mentionnés
à l'article 16 :

a) Les signatures, les ratifications et les adhésions prévues à
l'article 16;

b) Les réserves formulées conformément à l'article 17;
c) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur en

exécution de l'article 18;
d) Les dénonciations prévues à l'article 19.



2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies devra au plue
tard après le dépôt du sixième instrument de ratification ou d'adhésion
signaler à l'attention de l'Assemblée générale la question de la création,
conformément à l'article 11, de l'organisme qui y est mentionné.

Article 21

La frésente Convention sera enregistrée par le Secrétaire général de
1*Organisation des Nations Unies à la date de son entrée en vigueur.

EN FOI IB фЮ1 les plénipotentiaires soussignés ont signé la présente
Convention.

FAIT à Nev York, le trente août mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire dont les textes anglais, chinois, espagnol, français et russe
font *вК*а"мв»

г
 foi, qui sera déposé aux archives de l'Organisation des

Hâtions Unies et dont des copies certifiées conformes seront transmises
par le Secrétaire général de l'Organisation dee Nations Unlee à tous !*•
Etats Membres de l'Organisation ainsi qu'aux Etats non membres visés à
l'article 16 de la présente Convention.
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КОНФЕРЕНЦИЯ

ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЁННЫХ НАЦИИ
ПО ЛИКВИДАЦИИ

ИЛИ СОКРАЩЕНИЮ БЕЗГРАЖДАНСТВА
В БУДУЩЕМ

КОНВЕНЦИЯ
о

СОКРАЩЕНИИ ВЕЗГРАЖДАНСТВА

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИИ

1961





КОНВЕНЦИЯ О СОКРАЩЕНИИ БЕЗГРАЖДАНСТВА

Договаривающиеся Государства,

действуя во исполнение резолюции 896(ЕС), принятой Генеральной

Ассамблеей Организации Объединенных Наций 4 декабря 1954 г.,

признавая желательным сокращение безгражданства международным
соглашением,

согласились о нижеследующем:

Статья 1

1. Любое Договаривающееся Государство должно предоставлять свое

гражданство любому рожденному на его территории лицу, которое иначе

было бы апатридом. Такое гражданство должно предоставляться:
a) при рождении, в силу закона, или

b) по возбуждении перед надлежащим органом власти ходатайства

соответствующим лицом или от его имени в порядке, установ-

ленном национальным законом. При условии соблюдения поста-

новлений пункта 2 настоящей статьи, никакое подобное хода-
тайство не может быть отклонено.

Любое Договаривающееся Государство, которое предусматривает предос-

тавление своего гражданства в соответствии с подпунктом "Ъ" настоя-

щего пункта, может также предусмотреть предоставление своего граждан-
ства в силу закона, в таком возрасте и при таких условиях, какие бу-
дут определены национальным законом.

2. Любое Договаривающееся Государство может поставить предоставле-

ние своего гражданства в соответствии с подпунктом "ъ" пункта 1 на-

стоящей статьи под одно или несколько из следующих условий:
a) чтобы ходатайство было возбуждено в течение установленного

этим Договаривающимся Государством срока, который должен

начинаться не позднее достижения восемнадцатилетнего воз-
раста и заканчиваться не ранее достижения возраста в двад-

цать один год, с тем, однако, чтобы соответствующему лицу

предоставлялся по крайней мере один год, в течение которо-

го оно могло бы само возбудить ходатайство без получения

на это законного разрешения;

b) чтобы соответствующее лицо обычно проживало на территории

этого Договаривающегося Государства в течение установлен-

ного этим Государством срока, который не должен превышать



пяти лет, непосредственно предшествующих возбуждению хода-

тайства, а вообще не должен превышать десяти лет;

с) чтобы соответствующее лицо не было признано по суду винов-

ным в преступлении против государственной безопасности или

приговорено к лишению свободы на пятилетний или более про-

должительный срок по уголовному обвинению;

а) чтобы соответствующее лицо всегда было апатридом.

3. Несмотря на постановления подпункта "ъ" пункта 1 и пункта 2 на-

стоящей статьи, ребенок, который рожден в браке на территории какого-

либо Договаривающегося Государства и мать которого имела гражданство

этого Государства, приобретает при рождении это гражданство, если

иначе он был бы апатридом.

4. Любое Договаривающееся Государство должно предоставлять свое

гражданство любому лицу, которое иначе было бы апатридом и которое

не может приобрести гражданства того Договаривающегося Государства,

на территории которого оно родилось, вследствие выхода из того воз-

раста, когда оно могло возбудить ходатайство, или невыполнения им тре-

буемых условий проживания, если во время рождения этого лица кто-

либо из его родителей имел гражданство первого из упомянутых выше До-

говаривающихся Государств. Если его родители имели не одно и то же

гражданство во время его рождения, вопрос о том, должно ли соответ-

ствующее лицо получить гражданство своего отца или гражданство своей

матери, разрешается национальным законом этого Договаривающегося Го-

сударства. Если для приобретения такого гражданства требуется воз-

буждение ходатайства, ходатайство должно возбуждаться перед надлежа-

щим органом власти просителем или от его имени в порядке, установлен-

ном этим национальным законом. При условии соблюдения постановлений

пункта 5 настоящей статьи, подобное ходатайство не должно отклонять-

ся.

5. Договаривающееся Государство может поставить предоставление

своего гражданства в соответствии с постановлениями пункта 4 настоя-

щей статьи под одно или несколько из следующих условий:

a) чтобы ходатайство было возбуждено до достижения просителем

определенного установленного этим Договаривающимся Госу-

дарством возраста, который не должен быть меньше двадцати

трех лет;

b) чтобы соответствующее лицо обычно проживало на территории

этого Договаривающегося Государства в течение установленного



этим Государством срока, который не должен превышать трех

лет, непосредственно предшествующих возбуждению ходатайства;

с) чтобы соответствующее лицо всегда было апатридом.

Статья 2

Найденыш, обнаруженный на территории какого-либо Договаривающе-

гося Государства, должен, при отсутствии доказательств противного,

считаться рожденным на этой территории от родителей, имеющих граждан-

ство этого Государства.

Статья 3

Для целей определения обязанностей Договаривающихся Государств

согласно настоящей Конвенции, рождение на судне или летательном ап-

парате считается имевшим место соответственно на территории того Го-

сударства, под флагом которого плавает судно, или на территории того

Государства, в котором зарегистрирован летательный аппарат.

Статья 4

1. Любое Договаривающееся Государство должно предоставлять свое

гражданство любому рожденному не на территории Договаривающегося Го-

сударства лицу, которое иначе было бы апатридом, если во время рож-

дения этого лица кто-либо из его родителей имел гражданство этого Го-

сударства. Если его родители имели не одно и то же гражданство во

время его рождения, вопрос о том, должно ли соответствующее лицо по-

лучить гражданство своего отца или гражданство своей матери, разре-

шается национальным законом этого Договаривающегося Государства.

Предоставление гражданства согласно постановлениям настоящего пункта

совершается:
a) при рождении, в силу закона, или

b) по возбуждении перед надлежащим органом власти ходатайства

соответствующим лицом или от его имени в порядке, установ-

ленном национальным законом. При условии соблюдения по-

становлений пункта 2 настоящей статьи, никакое подобное

ходатайство не может быть отклонено.

2. Любое Договаривающееся Государство может поставить предоставле-

ние своего гражданства в соответствии с постановлениями пункта 1 на-

стоящей статьи под одно или несколько из следующих условий:



a) чтобы ходатайство было возбуждено до достижения просителем

определенного установленного этим Договаривающимся Государ-

ством возраста, который не должен быть меньше двадцати

трех лет;

b) чтобы соответствующее лицо обычно проживало на территории

этого Договаривающегося Государства в течение установленно-

го этим Государством срока, который не должен превышать

трех лет, непосредственно предшествующих возбуждению хода-

тайства;

о) чтобы соответствующее лицо не было признано по суду винов-

ным в преступлении против государственной безопасности;

d) чтобы соответствующее лицо всегда было апатридом.

Статья 5

1. Если закон какого-либо Договаривающегося Государства предусмат-

ривает утрату гражданства вследствие каких-либо таких изменений в

личном статусе соответствующего лица, как вступление в брак, прекра-

щение брака, узаконение, признание или усыновление, такая утрата

должна ставиться под условие обладания другим гражданством или приоб-

ретения другого гражданства.

2. Если согласно закону какого-либо Договаривающегося Государства

ребенок, рожденный вне брака, утрачивает гражданство этого государ-

ства вследствие признания отцовства, ему должна предоставляться воз-

можность восстановления этого гражданства посредством письменного

ходатайства перед надлежащим органом власти, и условия, регулирующие

такое ходатайство, не должны быть более строгими, чем установленные

в пункте 2 статьи 1 настоящей Конвенции.

Статья 6

Если закон какого-либо Договаривающегося Государства предусмат-

ривает утрату его гражданства супругом или детьми какого-либо лица

вследствие утраты этим лицом или лишения этого лица этого граждан-

ства, такая утрата должна ставиться под условие обладания ими дру-

гим гражданством или приобретения ими другого гражданства.



Статья 7

1. а) Если закон какого-либо Договаривающегося Государства раз-

решает отказ от гражданства, такой отказ не должен вызывать

утраты гражданства кроме тех случаев, когда соответствующее

лицо имеет или приобретает другое гражданство.

ь) Постановления подпункта "а" настоящего пункта не приме-

няются в тех случаях, когда их применение противоречило бы прин-

ципам, изложенным в статьях 13 и 14 Всеобщей декларации прав

человека, утвержденной 10 декабря 1946 года Генеральной Ассам-

блеей Организации Объединенных Наций.

2. Гражданин Договаривающегося Государства, который желает нату-

рализоваться в чужой стране, не утрачивает своего гражданства, если

не приобретает или не получает заверения в приобретении гражданства

этой чужой страны.

3. С исключениями, предусмотренными в постановлениях пунктов 4 и 5
настоящей статьи, гражданин Договаривающегося Государства не утра-

чивает своего гражданства, таким образом, чтобы стать апатридом,

вследствие выезда, проживания за границей, несовершения регистрации

или какой-либо подобной причины.
4. Натурализованное лицо может утратить свое гражданство вследст-

вие проживания за границей в течение установленного законом соответ-

ствующего Договаривающегося Государства срока, который не должен быть

менее семи последовательных лет, если не заявит надлежащему органу

власти о своем желании сохранить свое гражданство.

5. Что касается гражданина какого-либо Договаривающегося Государ-

ства, рожденного за пределами территории этого Государства, то закон

этого Государства может поставить сохранение этим гражданином своего
граэданства по истечении одного года после достижения им совершенно-

летия под условие проживания в это время на территории этого Госу-

дарства или регистрации у надлежащего органа власти.

6. Иначе как при обстоятельствах, упомянутых в настоящей статье,
никакое лицо не утрачивает гражданства какого-либо Договаривающегося

Государства, если такая утрата сделала бы это лицо апатридом, хотя

бы такая утрата и не была прямо запрещена никаким другим постановле-

нием настоящей Конвенции.



Статья 8

1. Никакое Договаривающееся Государство не должно лишать никакое

лицо своего гражданства, если такое лишение сделало бы это лицо апа-

тридом.

2. Несмотря на постановления пункта 1 настоящей статьи, любое лицо

может быть лишено гражданства любого Договаривающегося Государства:

a) при таких обстоятельствах, при которых утрата гражданства

допускается согласно пунктам 4 и 5 статьи 7;

b) если гражданство было приобретено в результате сообщения

ложных сведений или в результате обмана.

3. Несмотря на установления пункта 1 настоящей статьи, любое До-

говаривающееся Государство может сохранять право лишать любое лицо

своего гражданства, если во время подписания, ратификации или присо-

единения оно укажет, что оставляет за собой право лишать гражданства

по одному или нескольким из следующих оснований, предусматриваемых

в это время его национальным законом:

a) что, вопреки своей обязанности быть верным этому Договари-

вающемуся Государству, соответствующее лицо,

i) игнорируя прямое запрещение со стороны этого Договари-

вающегося Государства, оказало или продолжает оказы-

вать услуги другому Государству или получило или про-

должает получать вознаграждение от другого Государст-

ва или

ti) ведет себя таким образом, что причиняет серьезный

вред жизненным интересам этого Государства;

b) что соответствующее лицо принесло присягу в верности или

сделало формальное заявление о верности другому Государству

или дало определенные доказательства своего намерения отказать-

ся от верности этому Договаривающемуся Государству.

4. Никакое Договаривающееся Государство не должно осуществлять

право лишения гражданства, допускаемое согласно пункту 2 или 3 на-

стоящей статьи, иначе как в соответствии с законом, предусматриваю-
щим для соответствующего лица право на справедливое разбирательство

дела судом или иным независимым учреждением.

Статья 9

Никакое Договаривающееся Государство не может лишить никакое

лицо или группу лиц их гражданства по расовым, этническим, рели-

гиозным или политическим основаниям.



Статья 10

1. Во всякий международный договор между Договаривающимися Государ-
ствами, предусматривающий передачу территории, должны включаться
постановления, которые гарантировали бы, что никакое лицо не станет
апатридом в результате такой передачи. Любое Договаривающееся Госу-
дарство должно принимать все возможные меры к тому, чтобы такие по-
становления вносились в любой подобный международный договор, заклю-
чаемый им с Государством, не участвующим в настоящей Конвенции.
2. При отсутствии таких постановлений любое Договаривающееся Госу-
дарство, которому передается территория или которое иным способом
приобретает территорию, должно предоставлять свое гражданство тем ли-
цам, которые иначе стали бы апатридами в результате такой передачи
или такого приобретения.

Статья 11

Договаривающиеся Государства должны содействовать созданию в
рамках Организации Объединенных Наций, в ближайшем по возможности
времени после депонирования шестой ратификационной грамоты или гра-
моты о присоединении, такого учреждения, в которое лица, требующие
каких-либо преимуществ на основании настоящей Конвенции, могли бы
обращаться с просьбами о рассмотрении своих требований и об оказа-
нии им помощи при представлении этих требований надлежащим органам
власти.

Статья 12

1. Что касается Договаривающихся Государств, в которых их граждан-
ство не предоставляется при рождении, в силу закона, как предусмат-
ривается в пункте 1 статьи 1 или в статье 4 настоящей Конвенции,
то постановления соответственно пункта 1 статьи 1 или статьи 4 при-
меняются к лицам, рожденным до вступления этой Конвенции в силу,
так же как к лицам, рожденным после.
2. Постановления пункта 4 статьи 1 настоящей Конвенции приме-
няются к лицам, рожденным до вступления ее в силу, так же как к ли-
цам, рожденным после.

3. Постановления статьи 2 настоящей Конвенции применяются только
к найденышам, обнаруженным на территории любого Договаривающегося
Государства после вступления этой Конвенции в силу в отношении этого
Государства.



Статья 13

Настоящая Конвенция не должна толковаться в ущерб какому-либо

такому постановлению, которое больше способствует сокращению безграж-

данства и содержится или будет содержаться в действующем законе какого-

либо Договаривающегося Государства или в какой-либо другой конвенции,

международном договоре или соглашении, которые имеют или будут иметь

силу для двух или более Договаривающихся Государств.

Статья 1А

Любой спор между Договаривающимися Государствами о толковании

или применении настоящей Конвенции, который не может быть разрешен

другим путем, представляется в Международный Суд по требованию любой

из сторон в этом споре.

Статья 15

1. Настоящая Конвенция распространяется на все несамоуправляющиеся,
подопечные, колониальные и прочие внеметрополыше территории, за
международные отношения которых отвечает какое-либо из Договаривающих

ся Государств. Соответствующее Договаривающееся Государство должно,

поскольку это не противоречит постановлениям пункта 2 настоящей

статьи, при подписании, ратификации или присоединении указать вне-

метропольную территорию или внеметрополыше территории, на которые

эта Конвенция будет распространяться ipso facto в результате такого

подписания, ратификации или присоединения.

2. В любом случае, когда, поскольку речь идет о гражданстве, вне-

метропольная территория не рассматривается как одно целое с метрополь
ной территорией, и в любом случае, когда предварительное согласие вне

метропольной территории требуется, согласно основным законам или пра-

ктике Договаривающегося Государства или внеметропольной территории,

для распространения настоящей Конвенции на эту территорию, это Дого-

варивающееся Государство должно принять меры к получению необходимо-

го согласия внеметропольной территории в течение двенадцатимесячного

срока, считая со дня подписания этой Конвенции указанным Договариваю-

щимся Государством, а когда такое согласие будет получено, это Дого-

варивающееся Государство должно уведомить Генерального Секретаря Ор-

ганизации Объединенных Наций. Настоящая Конвенция распространяется

на территорию или территории, указанные в таком уведомлении, со дня

получения его Генеральным Секретарем.



3. После истечения двенадцатимесячного срока, упомянутого в

пункте 2 настоящей статьи, соответствующие Договаривающиеся Государ-

ства должны сообщить Генеральному» Секретарю о результатах консуль-

таций с теми внеметропольными территориями, за международные отно-

шения которых они ответственны и от которых не было получено согласия

на распространение на них настоящей Конвенции.

Статья 16

1. Настоящая Конвенция будет открыта для подписания в Центральных

учреждениях Организации Объединенных Наций с 30 августа 1961 года до

31 мая 1962 года.

2. Настоящая Конвенция будет открыта для подписания от имени:

a) любого Государства-члена Организации Объединенных Наций;

b) любого другого Государства, приглашенного к участию в

Конференции Организации Объединенных Наций по ликвидации

или сокращению безгражданства в будущем;

c) любого Государства, приглашенного Генеральной Ассамблеей

Организации Объединенных Наций подписать эту Конвенцию

или присоединиться к ней.

3. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, и ратификационные

грамоты депонируются у Генерального Секретаря Организации Объединен-

ных Наций.

4. Настоящая Конвенция открыта для присоединения Государствам,

указанным в пункте 2 настоящей статьи. Присоединение совершается

посредством депонирования грамоты о присоединении у Генерального

Секретаря Организации Объединенных Наций.

Статья 17

1. При подписании, ратификации или присоединении любое Государст-

во может сделать оговорку к статьям 11, 14 или 15.

2. Никакие другие оговорки к настоящей Конвенции не допускаются.

Статья 16

1. Настоящая Конвенция вступает в силу через два года со дня де-

понирования шестой ратификационной грамоты или грамоты о присоеди-

нении .

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Конвен-

цию или присоединится к ней после того, как будет депонирована шес-

тая ратификационная грамота или грамота о присоединении, она
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вступает в силу на девяностый день после депонирования этим государст-

вом своей ратификационной грамоты или грамоты о присоединении или в

день вступления этой Конвенции в силу согласно постановлениям

пункта 1 настоящей статьи, в зависимости от того, какой день наступит

позднее.

Статья 19

1. Любое Договаривающееся Государство может денонсировать настоящую

Конвенцию в любое время письменным уведомлением на имя Генерального

Секретаря Организации Объединенных Наций. Такая денонсация вступает

в силу для соответствующего Договаривающегося Государства через год

со дня получения ее Генеральным Секретарем.

2. В том случае, если, согласно постановлениям статьи 15, настоя-

щая Конвенция будет распространена на внеметропольную территорию ка-

кого-либо Договаривающегося Государства, такое Государство может в

любое время после этого, с согласия соответствующей территории, сде-

лать Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций уведомле-
ние о денонсации настоящей Конвенции отдельно в отношении этой тер-

ритории. Эта денонсация вступает в силу через год со дня получения
такого уведомления Генеральным Секретарем, который сообщает всем

другим Договаривающимся Государствам о таком уведомлении и о дне его

получения.

Статья 20

1. Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций сообщает

всем Государствам-членам Организации Объединенных Наций и не со стоя-

щим,членами этой Организации Государствам, упомянутым в статье 16,

о следующих обстоятельствах:

a) о подписании, ратификациях и присоединениях согласно

статье 16;
b) об оговорках согласно статье 17;

c) о дне вступления настоящей Конвенции в силу согласно

статье 18;

а) о денонсациях согласно статье 19.

2. Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций, не позднее,

чем после депонирования шестой ратификационной грамоты или грамоты о

присоединении, обращает внимание Генеральной Ассамблеи на вопрос о соз-

дании, в соответствии со статьей 11, упомянутого в ней учреждения.
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Статья 21

Настоящая Конвенция регистрируется Генеральным Секретарем Органи-

зации Объединенных Наций в день вступления ее в силу.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ИЗЛОЖЕННОГО нижеподписавшиеся полномочные представите-

ли подписали настоящую Конвенцию.

СОСТАВЛЕНО в'Нью-Йорке тридцатого дня августа тысяча девятьсот шесть-
десят первого года в одном экземпляре, английский, испанский, китай-

ский, русский и французский тексты которого являются равно аутентич-

ными, который будет сдан на хранение в архив Организации Объединенных

Наций и заверенные копии которого будут переданы Генеральным Секрета-

рем Организации Объединенных Наций всем членам Организации Объединен-

ных Наций и не состоящим членами этой Организации Государствам, упо-

мянутым в статье 16 настоящей Конвенции.

11





CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS
SOBRE LA SUPRESIÓN O LA REDUCCIÓN

DE LA APATRIDIA EN LO PORVENIR

CONVENCIÓN
PARA

REDUCIR LOS CASOS DE APATRIDIA

NACIONES L'NIDAS

1961





CONVENCIÓN PARA REDUCIR LOS CASOS DE АРАТНШСА

Los Estados Contratantes,

Actuando en cumplimiento de la resolución 0*96 (IX), adoptada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el k de diciembre de 195*1, y

Considerando conveniente reducir la apatridia mediante un acuerdo
internacional,

Han convenido en lo siguiente:

Artículo 1

1. Todo Estado contratante concederá su nacionalidad a la persona nacida
en su territorio que de otro modo sería apatrida. Esta nacionalidad se
concederá:

a) de pleno derecho en el momento del nacimiento, o

b) mediante solicitud presentada ante la autoridad competente por el
interesado o en su nombre, en la forma prescrita por la legislación del
Estado de que se trate. Salvo lo dispuesto en el párrafo 2 del presente
artículo, la solicitud no podrá ser rechazada.

Todo Estado contratante cuya legislación prevea la concesión de su naciona-
lidad mediante solicitud, según el apartado b) del presente párrafo, podrá
asimismo conceder su nacionalidad de pleno derecho a la edad y en las

condiciones que prescriba su legislación nacional.
2. Todo Estado contratante podrá subordinar la concesión de su nacionalidad
según el apartado b) del párrafo 1 del presente artículo a una o más de las

condiciones siguientes:
a) que la solicitud se presente dexvtro de un periodo fijado por el

Estado contratante, que deberá comenzar a más tardar a la edad de

18 años y que no podrá terminar antes de la edad de 21 años,
entendiéndose que el interesado deberá disponer de un plazo de un año,
por lo menos, para suscribir la solicitud personalmente y sin
habilitación;
b) que el interesado haya residido habitualmente en el territorio
nacional por un periodo fijado por el Estado contratante, sin que
pueda exigirse una residencia de más de 10 años en total ni que el
período inmediatamente anterior a la presentación de la solicitud
exceda de cinco años;



c) que el interesado no haya sido condenado por un delito contra la
seguridad nacional ni a una pena de4 cinco o más años de prisión por

un hecho criminal;
d) que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer o
posteriormente.

3. No obstante lo dispuesto en el apartado b) del párrafo 1 y en el
párrafo 2 del presente artículo, todo hijo nacido dentro del matrimonio en

el territorio de un Estado contratante cuya madre sea nacional de ese
Estado, adquirirá en el momento del nacimiento la nacionalidad de dicho
Estado si de otro modo serla apatrida.
4. Todo Estado contratante concederá su nacionalidad a la persona que de

otro modo sería apatrida y que no ha podido adquirir la nacionalidad del
Estelo contratante en cuyo territorio ha nacido por haber pasado la edad
fijada para la presentación de su solicitud o por no reunir los requisitos
de residencia exigidos, si en el momento del nacimiento del interesado uno

de loe padres tenía la nacionalidad del Estado contratante mencionado en
primer término. Si los padres no tenían la misma nacionalidad en el momento
del nacimiento de la persona, la legislación del Estado contratante cuya
nacionalidad se solicita determinará si esa persona sigue la condición del
padre o la de la madre. Si la nacionalidad así determinada se concede
mediante la presentación de una solicitud, tal solicitud deberá ser

presentada por la persona interesada o en su nombre ante la autoridad
competente y en la forma prescrita por la legislación del Estado contratante.

5. Todo Estado contratante podrá subordinar la concesión de su nacionalidad
según el párrafo k del presente articulo a una o varias de las condiciones
siguientes:

a) que la solicitud se presente antes de que el interesado alcance la
edad determinada por el Estado contratante, la que no podrá ser inferior

a 23 sfios;
b) que el interesado haya residido habitualmente en el territorio del
Estado contratante durante un período inmediatamente anterior a la
presentación de la solicitud determinado por ese Estado, sin que pueda
exigirse que dicho período exceda de tres años;
c) que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer o

posteriormente•



Artículo 2

Salvo prueba en contrario, se presume que un expósito que ha sido
hallado en el territorio de un Estado contratante Да nacido en ese
territorio, de padree que poseen la nacionalidad de dicho Estado.

Artículo 3

A los efectos de determinar las obligaciones de los Estados contratantes
en la presente Convención, el nacimiento a bordo de un buque o en una
aeronave se considerará, según sea el caso, como ocurrido en el territorio
del Estado cuyo pabellón enarbole el buque o en el territorio del Estado en
que esté matriculada la aeronave*

Artículo k

1. Todo Estado contratante concederá su nacionalidad a una persona que no
haya nacido en el territorio de un Estado contratante y que de otro modo
seria apatrida si en el momento del nacimiento del interesado uno de los
padres tenía la nacionalidad del primero de esos Estados* Si loe padree
no tenían la misma nacionalidad en el momento del nacimiento de la persona,
la legislación de dicho Estado contratante determinará si el interesado
sigue la condición del padre o la de la madre. La nacionalidad a que se
refiere este párrafo se concederá:

a) de pleno derecho en el momento del nacimiento, o
b) mediante solicitud presentada ante la autoridad competente por el
interesado o en su nombre, en la forma prescrita por la legislación
del Estado de que se trate* Salvo lo dispuesto en el párrafo 2 del
presente artículo, la solicitud no podrá ser rechazada.

2. Todo Estado 'contratante podrá subordinar la concesión de la nacionalidad,
según el párrafo 1 del presente artículo, a una o varias de las condiciones
siguientes :

a) que la solicitud se presente antes de que el interesado alcance la
edad determinada por el Estado contratante, la que no podrá ser inferior
a 23 años;
b) que el interesado haya residido habitualmente en el territorio del
Estado contratante durante un período inmediatamente anterior a la
presentación de la solicitud determinado por ese Estado, sin que pueda
exigirse que dicho periodo exceda de tres años;



c) que el interesado no haya sido condenado por un delito contra la

seguridad nacional;

d) que el interesado no haya adquirido una nacionalidad al nacer o

posteriormente.

Artículo 5

1* Si la legislación de un Estado contratante prevé la pérdida de la

nacionalidad como consecuencia de un cambio de estado tal como el matrimonio,

la disolución del matrimonio, la legitimación, el reconocimiento o la

adopción, dicha pérdida estará subordinada a la posesión o a la adquisición

de la nacional de otro Estado*

2. Si, de conformidad con la legislación de un Estado contratante, un hijo

natural pierde la nacionalidad de dicho Estado como consecuencia de un

reconocimiento de filiación, se le ofrecerá la posibilidad de recobrarla

mediante una solicitud presentada ante la autoridad competente, solicitud

que no podrá ser objeto de condiciones más estrictas que las determinadas

en el párrafo 2 del articulo 1 de la presente Convención.

Artículo 6

Si la legislación de un Estado contratante prevé que el hecho de que una

persona pierda su nacionalidad o se vea privada de ella entraña la pérdida de

esa nacionalidad por el cónyuge o los hijos, la pérdida de la nación alia act por

estos últimos estará subordinada a la posesión o a la adquisición de otra

nacionalidad.

Artículo 7

1. a) Si la legislación de un Estado contratante prevé la renuncia a la

nacionalidad, dicha renuncia sólo será efectiva si el interesado tiene

o adquiere otra nacionalidad.

b) La disposición del apartado a) del presente párrafo no se aplicará

cuando su aplicación sea incompatible con los principios enunciados en

los artículos 13 y 1̂  de la Declaración Universal de Derechos Humanos,

aprobada el 10 de diciembre de 1$A8 por la Asamblea General de las

Naciones Unidas.



2. El nacional de un Estado contratante gué solicite la naturalización en

un pais extranjero no perderá su nacionalidad a menos que adquiera о ее le

haya dado la seguridad de que adquirirá la nacionalidad de dicho país.
5. Salvo lo dispuesto en los párrafos k y 5 del presente artículo, el
nacional de un Estado contratante no podrá perder su nacionalidad, si al

perderla ha de convertirse en apatrida, por el hecho de abandonar el país
cuya nacionalidad tiene, residir en el extranjero, dejar de inscribirse en

el registro correspondiente o cualquier otra razón análoga»

If. Los naturalizados pueden perder la nacionalidad por residir en el

extranjero durante un periodo fijado por la legislación del Estado

contratante, que пб podrá ser menor de siete años consecutivos, si no
declaran ante las autoridades competentes su intención de conservar su

nacionalidad.
5. En el caso de los nacionales de un Estado contratante nacidos fuera

de eu territorio, la legislación de ese Estado podrá subordinar la

conservación de la nacionalidad, a partir del año siguiente a la fecha en
que el interesado alcance la mayoría de edad, al cumplimiento del requisito
de residencia en aquel momento en el territorio del Estado o de inscripción

en el registro correspondiente.

6. Salvo en los casos a que se refiere el presente artículo, una persona

no perderá la nacionalidad de un Estado contratante, si dicha pérdida puede
convertirla en apatrida, aunque dicha pérdida no esté expresamente prohibida

por ninguna otra disposición de la presente Convención.

Artículo 8

1. Los Estados contratantes no privarán de su nacionalidad a una persona
el esa. privación ba. de coavearblrlet en apétarida.

2. Ko obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, una

persona podrá ser privada de la nacionalidad de un Estado contratante:
a) en los casos en que, con arreglo a los párrafos k y 5 del
artículo 7, cabe prescribir que pierda su nacionalidad;

b) cuando esa nacionalidad haya sido obtenida por declaración falsa

o por fraude.



5» No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, loe

Estados contratantes podrán conservar la facultad para privar a una persona

de su nacionalidad si en el momento de la firma, ratificación o adhesión

especifican que se reservarán tal facultad por uno o varios de los siguientes

motivos, siempre que éstos estén previstos en su legislación nacional en ese

momento:

a) cuandô  en condiciones incompatibles con el deber de lealtad al

Estado contratante, la persona,

i) a pesar de ""ft prohibición expresa del Estado contratante,

haya prestado o seguido prestando servicios a otro Estado,

haya recibido o seguido recibiendo dineros de otro Estado, o

ii) se haya conducido de una manera gravemente perjudicial para

los intereses esenciales del Estado;

b) cuando la persona haya prestado Juramento de lealtad o hecho una

declaración formal de lealtad a otro Estado, o dado pruebas decisivas

de su determinación de repudiar la lealtad que debe al Estado

contratante.
4* • LOS Estados contratantes solamente ejercerán la facul-taa. de privar a

una persona de su nacionalidad, en las condiciones definidas en los

párrafos 203 del presente artículo, en conformidad con la ley, la cual

proporcionará al interesado la posibilidad de servirse de todos sus medios

de defensa ante un tribunal o cualquier otro órgano independiente.

Artículo 9

Los Estados contratantes no privarán de su nacionalidad a ninguna

persona, o a ningún grupo de personas, por motivos raciales, étnicos,

religiosos o políticos.

Artículo 10

1. Todo tratado entre los Estados contratantes que disponga la transferencia

de un territorio incluirá disposiciones para asegurar que ninguna persona se

convertirá en apatrida, como resultado de dicha transferencia* Los Estados

contratantes pondrán el mayor empeño en asegurar que dichas disposiciones

figuren en todo tratado de esa índole que concierten con un Estado que no

sea parte en la presente Convención.



2, A falta de tales disposiciones, el Estado contratante al que se haya

cedido un territorio o que de otra manera haya adquirido un territorio
concederá su nacionalidad a las personas que de otro modo se convertirían

en apatridas como resultado de la transferencia o adquisición de dicho

territorio.

Artículo 11

Los Estados contratantes se comprometen a promover la creación dentro
de la órbita de las Naciones Unidas, tan pronto como sea posible, después
del depósito del sexto instrumento de ratificación o de adhésion/ de un
organismo al que podrán acudir las personas que se crean con derecho a
acogerse a la presente Convención, para que examine su pretensión y las
asista en la presentación de la misma ante la autoridad competente*

Artículo 12

1. En relación con un Estado contratante que no conceda su nacionalidad
de pleno derecho, según el párrafo 1 del articulo 1 o el artículo k de la
presente Convención, en el momento del nacimiento de la persona, una u otra
disposición, según sea el caso, serán de aplicación a las personas nacidas
tanto antes como después de la fecha de entrada en vigor de la presente
Convención*
2, El párrafo 4 del articulo 1 de la presente Convención será de aplicación

a las personas nacidas tanto antes como después de la fecha de entrada en
vigor de la presente Convención*
5. El artículo 2 de la presente Convención se aplicará solamente a los
expósitos hallados en el territorio de un Estado contratante después de la
fecha de entrada en vigor de la presente Convención para ese Estado.

Artículo I?

Nada de lo establecido en la presente Convención se opondrá a la
aplicación de las disposiciones más favorables para la reducción de los
casos de apatridia que figuren en la legislación nacional en vigor o que se
ponga en vigor en los Estados contratantes, o en cualquier otro tratado,
convención o acuerdo que esté en vigor o que entre en vigor entre dos o más
Estados contratantes.



Articulo ЗЛ

Toda controversia que surja entre Estados contratantes referente a la

Interpretación o la aplicación de la presente Convención, que no pueda ser

solucionada por otros medios, podrá ser sometida a la Corte Internacional

de Justicia por cualquiera de las partes en la controversia*

Artículo 15

1. La presente Convención se aplicará а todos los territorios no autónoou

en fideicomiso, coloniales y otros territorios no metropolitanos de cu>^

relaciones internacionales esté encargado cualquier Estado contratante; el

Estado contratante interesado deberé, sin perjuicio de las disposiciones del

párrafo 2 del presente artículo, declarar en el momento de la firma,

ratificación o adhesión a qué territorio o territorios no metropolitanos se

aplicará ipso facto la Convención en razón de tal firma, ratificación o

adhesión.

2. En los casos en que, para los efectos de la nacionalidad, un territorio
no metropolitano no sea considerado parte integrante del territorio

metropolitano, o en los casos en que se requiera el previo consentimiento de

un territorio no metropolitano en virtud de las leyes o prácticas

constitucionales del Estado contratante o del territorio no metropolitano

para que la Convención se aplique a dicho territorio, el Estado contratante

tratará de lograr el consentimiento necesario del territorio no metropolitano

dentro del término de 12 meses a partir de la fecha de la firma de la

Convención por ese Estado contratante, y cuando se haya logrado tal

consentimiento el Estado contratante lo notificará al Secretario General de

las Naciones Unidas. La presente Convención se aplicará al territorio o

territorios mencionados en tal notificación desde la fecha en que la reciba

el Secretario General.

3. Después de la expiración del término de 12 meses mencionado en el

párrafo 2 del presente artículo, los Estados contratantes interesados

informarán al Secretario General de los resultados de las consultas

celebradas con aquellos territorios no metropolitanos de cuyas relaciones

internacional es están encargados y cuyo consentimiento para la aplicación

de la presente Convención haya quedado pendiente.
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Artículo 16

1. La presente Convención quedará abierta a la firma en la Sede de las

Naciones Unidas del 30 de agosto de 1961 al 31 de mayo de 1£б2 •

2. La presente Convención quedará abierta a la firma:

a) de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas;

b) de cualquier otro Estado invitado a la Conferencia de las

Naciones Unidas sobre la supresión o la reducción de la apatridia

en lo porvenir;

c) de todo Estado al cual la Asamblea General de las Naciones Uñidas

dirigiere una invitación al efecto de la firma o de la adhésion.

5. La presente Convención será ratificada y los instrumentos de ratificación

se depositarán en poder del Secretarlo General de las Naciones Unidas*

If. Los Estados a que se refiere el párrafo 2 del presente artículo podrán

adherirse a esta Convención. La adhesión se efectuará mediante el depósito

de un instrumento de adhesión en poder del Secretario General de las

Naciones Unidas.

Artículo 17

1. En el momento de la firma, la ratificación o la adhesión, todo Estado

puede formular reservas a los artículos 11, lU y 15.

2. No podrá hacerse ninguna otra reserva a la presente Convención.

Artículo 18

1. La presente Convención entrará en vigor dos años después de la fecha de

depósito del sexto instrumento de ratificación o de adhesión.
2. Para todo Ee-tado que ra.tlfiq.ue о ее adhiera, a la presente Convención

después del depósito del sexto instrumento de ratificación o de adhesión,

la Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a la fecha del

depósito por dicho Estado de su instrumento de ratificación o de adhesión

o en la fecha de entrada en vigor de la Convención de acuerdo con el

párrafo 1 del presente artículo si esta última fecha es posterior.

Artículo 19

1. Todo Estado contratante podrá denunciar la presente Convención en

cualquier momento, mediante notificación escrita dirigida al Secretario

General de las Naciones Unidas. . La denuncia surtirá efecto respecto de

dicho Estado un ano después de la fecha en que el Secretario General la

haya recibido.



2* En loe caso* en que, de conformidad con lo ulrpueeto en -1 artículo 15
Ja presente Convención se baya hecho aplicable a un territorio no
metropolitano de un Estado contratante, éste, con el consentimiento del
territorio de que se trate, podrá/ desde entonces, notificar en cualquier
«omento al Secretarlo General de las Naciones Unidas que denuncia la
Convención por lo que respecta a dicho territorio. La denuncia surtirá
efecto un año después de la fecha en que haya sido recibida la notificación
por el Secretario General quien informará de dicha notificación y de la
fecha en que la haya recibido a todos los demás Estados contratantes.

Artículo 20

1. EL Secretario General de las Naciones Unidas notificará a todos loe
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros
mencionados en el artículo 16:

a) las firmas, ratificaciones y adhesiones previstas en el
artículo 16;
b) lee reservas formuladas con arreglo a lo previsto en el
articulo 17;
c) la fecha en que la presente Convención entrará en vigor en
aplicación .de lo dispuesto en el artículo 16;
d) las denuncias previstas en el artículo 19*

2. El Secretario General de las Naciones Unidas señalará a la atención da
la Asamblea General, a más tardar después del depósito del sexto instrumento
de la ratificación o de adhesión, la cuestión de la creación, de conformidad
con lo dispuesto en el artículo 11, del organismo mencionado en ese artículo,

- Artículo 21

La presente Convención será registrada por el Secretario General de las
Naciones Unidas en la fecha de su entrada en vigor.
EN ÏE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos han firmado la presente
Convención*
ВЕСНА en Nueva York, el treinta de agosto de mil novecientos sesenta y uno,

en un solo ejemplar, cuyos textos en chino, español, francés, inglés y ruso
hacen fe por igual, que será depositado en los archivos de las Naciones
Unidas y del cual el Secretario General de las Naciones Unidas entregará
coplas debidamente certificadas a todos los Estados Miembros da las

Naciones Unidas y a todos los Estados no miembros a que se hace referencia
en el artículo 16 de la presente Convención.
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New York from 15 to 28 August 1961, l'Organisation des Nations Unies, à
thé original of which is deposited New York, du 15 au 28 août 1961, Acte
with Secretary-General of the United final et Convention dont le texte
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